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•	 Vermijd	een	botte	zaag	en	zorg	voor	voldoende	smering.		
	 Gebruik	steeds	een	zaagblad	met	negatieve	tanden

•	 S’assurer	de	l’affûtage	des	dents	et	graissez	suffisament.		
	 Utilisez	toujours	une	scie	avec	des	dents	négatives

•	 Nur	scharfes	Sageblatt	und	ausreichend	Schmiermittel	benutzen.	
	 Beim	Sägen	immer	ein	Sägeblatt	mit	negativen	Schnittwinkelzähnen	
	 anwenden!

•	 Always	use	a	sharp	cutting	blade	and	keep	it	greased.		
	 Always	use	a	cutting	blade	with	negative	tooth	angle!

•	 Utilizar	siempre	una	hoja	de	corte	muy	afilada	y	mantenerla	bien		
	 engrasada.	Siempre	utilicen	una	sierra	con	dientes	negativos!
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•	 Afmeting	profiel	(Z)	=	lichtmaat	–	57	mm	=	totaalmaat	–	87	mm

•	 dimension	du	profil	(Z)	=	dimension	du	jour	–	57	mm		
	 =	dimension	totale	–	87	mm

•	 Sägemaß	(Z)	=	lichtes	Maß	–	57	mm	=	Totalmaß	–	87	mm

•	 Size	of	profile	(Z)	=	sight	size	–	57	mm	=	overall	dimension	–	87	mm

•	 Medida	de	corte	(Z)	=	medida	del	vidrio	–	57	mm		
	 =	medida	total	–	87mm

➊

THM90EVO
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•	 THM90EVO	onderdelen	uit	de	verpakking	halen	
	 en	met	druklucht	reinigen.

•	 retirer	les	éléments	THM90EVO	de	l’emballage	
	 et	les	nettoyer	à	l’air	comprimé.

•	 Nehmen	Sie	die	Komponenten	des	THM90EVO	aus	der		 	
	 Verpackung	und	reinigen	Sie	mit	druckluft.

•	 Unpack	the	THM90EVO	components,	and	clean	them	using	
	 compressed	air.

•	 Saquen	los	componentes	THM90EVO	del	embalaje	y	límpienlos
	 con	aire	comprimido.

•	 rubber	op	lengte	controleren

•	 contrôler	la	longueur	du	joint

•	 Gummi	auf	länge	überprüfen

•	 check	the	length	of	the	glazing	gasket	

•	 Verificar	el	tamaño	de	la	goma

•	 Schroef	de	kopschotten	op	de	profielen.		
	 Gebruik	hiervoor	de	meegeleverde	schroeven.

•	 Vissez	les	embouts	sur	les	profils	en	aluminium.	
	 Utilisez	les	vis	fournies.

•	 Schrauben	Sie	die	Endkappen	auf	die	Profile.		 	
	 Verwenden	Sie	hierfür	die	mitgelieferten		
	 Schrauben.

•	 Screw	the	end	caps	onto	the	aluminium		
	 profiles.	Use	the	screws	supplied	for	this.

•	 Atornillen	las	tapas	laterales	en	los	perfiles.		
	 Utilicen	los	tornillos	suministrados.

•	 Knop	naar	boven	tijdens	montage

•	 Bouton	en	haut	pendant	montage

•	 Bedienung	nach	oben	während	der	Montage

•	 Put	the	knob	in	the	upright	position	during	the	assembly

•	 Botón	arriba	durante	el	montaje

•	 Opgelet:	de	optionele	koordbediening	dient	vóór	de	montage	van	de	kopschotten	op	het	aluminiumprofiel	geïnstalleerd	te	worden.

•	 Attention:	vous	devez	installer	la	cordelette	pour	la	commande	optionelle	par	cordelette	avant	le	montage	des	embouts.

•	 Achtung:	Bei	der	optionalen	Zugschnurbetätigung,	installieren	Sie	die	Zugschnur	vor	die	Montage	der	Endkappen.

•	 Attention:	in	case	of	the	optional	cord	control,	the	cord	has	to	be	installed	before	mounting	the	endcaps.

•	 Atención:	en	el	caso	de	control	por	cordón	opcional,	el	cordón	tiene	que	estar	instalarse	antes	de	instalar	las	tapas.

➋ ➌

➍
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MONTAGE-INSTrucTIES • INSTrucTIONS MONTAGE • MONTAGE-rIcHTLINIE
INSTALLATION INSTrucTIONS • INSTruccIONES dE MONTAjE

droogbeglazingsrubber	(Alu,	PVc)	
of	silicone	/	compressieband	(hout)

Joint	en	caoutchouc	(Alu,	PVc)	
ou	silicone	/	bande	en	mousse(	bois)

Trockenverglasungsdichtung	(Alu,	PVc)	
oder	Silikon	/	dichtungsband	(Holtz)

Glazing	gaskets	(Alu,	uPVc)	
or	silicone	/	foam	tape	(wood)

Junta	de	acristalamiento	(Alu,	PVc)	
o	silicona	/	cinta	de	aspuma	(Madera)
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Beglazingsblokjes:
	 A:	Afstandsblokje
	 B:	Steunblokje

cales:
	 A:	cale	de	distance
	 B:	cale	de	support

Verglasungsklötze:
	 A:	distanzklötze
	 B:	Tragklötze

Glazing blocks:
	 A:	distance	blocks
	 B:	Setting	blocks

Piezas de acristalamiento:
	 A:	Pieza	de	distancia
	 B:	Pieza	de	soporte

A	/	B
•	Plaatsing:
	 Op/onder	de	kopschotten
•	Mise	en	place:
	 Sur/sous	les	embouts
•	Montage:	
	 Auf/unter	die	Endkappe
•	Positioning:
	 On/under	the	endcaps
•	colocación:	
	 encima	o	debajo	de	las	
	 tapas

➊

➊

➋
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MONTAGE-INSTrucTIES • INSTrucTIONS MONTAGE • MONTAGE-rIcHTLINIE
INSTALLATION INSTrucTIONS • INSTruccIONES dE MONTAjE

droogbeglazingsrubber
joint en caoutchouc

Trockenverglasungsdichtung
Glazing gaskets

junta de acristalamiento

Kleur
couleur
farbe
colour
color

Voor glasdikte
Pour vitrages d’une épaisseur de

für Glasstärken
for glass thickness

Para anchura de vidrio

Nr.	029 Zwart	-	Noir	-	Schwarz	-	Black	-	Negro 28-36	mm

Nr.	034 Grijs	-	Gris	-	Grau	-	Grey	-	Gris 20-28	mm

Nr.	039 Zwart	-	Noir	-	Schwarz	-	Black	-	Negro 20-28	mm

Alu
PVc

uPVc

Hout
Bois
Holtz
Wood

Madera

THM90PBEVO

•	 Enkel	kaleren	op	kopschotten.	Belasting	max.	100	kg.

•	 Ne	câler	qu’aux	extrémités	(embouts).	charge	maximum	100	kg.

•	 Nur	auf	den	Endkappen	verklotzen.	Belastung	Max.	100	kg.

•	 Only	use	blocks	at	the	endcaps.	Maximum	load	100	kg.

•	 Sólo	utilizar	bloques	de	soporte	debajo	de	las	tapas.	Presión	máxima	100	kg.

TPD-THM90E-06MI-002-20110314-NL FR DE EN ES
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BEdIENINGSMOGELIjKHEdEN • OPTIONS dE cOMMANdE 
STEuEruNGSOPTIONEN • cONTrOL OPTIONS • OPcIONES dE cONTrOL

➊

➊

1 • STANGBEdIENING Nr 134 • cOMMANdE PAr TrINGLE N°134
 • GESTäNGE Nr 134 • rOd cONTrOL Nr 134 • cONTrOL POr VArILLA Nr 134

•	 Plaats	de	bedieningshendel	in	het	kopschot,	haak	de	stang	aan.

•	 Placer	le	levier	de	commande	dans	l’embout	et	accrocher	la	tringle.

•	 Setzen	Sie	den	Betätigungshebel	in	die	Endkappe,	haken	Sie	das	Gestänge	ein.

•	 install	the	control	lever	into	the	endcap,	latch	the	rod	on.

•	 instalen	la	manivela	de	control	en	la	tapa;	enganchen	la	varilla.

2 • KOOrdBEdIENING • cOMMANdE PAr cOrdELETTE
 • ZuGScHNurBETäTIGuNG • cOrd cONTrOL •  cONTrOL POr cOrdóN

2.1 •demontage • démontage • demontage • dismantling • desmontaje

A

B
c

•	 demonteren	van	onderdelen	in	volgorde	A	B	c

•	 démontage	des	parties	en	ordre	de	succession	A	B	c

•	 demontage	der	unterteile	in	reinenfolge	A	B	c

•	 dismantling	of	parts	in	order	of	A	B	c

•	 desmontar	los	elementos	en	el	orden	siguiente:	A	B	c

•	 Koord	en	knop	afzonderlijk	nemen	(zowel	links	als	rechts)

•	 Prendre	la	cordelette	et	le	bouton	séparément		
	 (aussi	bien	du	côté	gauche	que	du	côté	droit)

•	 die	Zugschnur	und	den	Knopf	einzeln	nehmen		
	 (links	&	rechts)

•	 Take	cord	and	knob	separately	(left	&	right)

•	 Tomar	el	cordón	y	el	botón	por	separado		
	 (tanto	izquierda	como	derecha)

➋
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BEdIENINGSMOGELIjKHEdEN • OPTIONS dE cOMMANdE 
STEuEruNGSOPTIONEN • cONTrOL OPTIONS • OPcIONES dE cONTrOL

➊

➋

➌

•	 Koord	rond	knop	leggen	met	knoop	achteraan	in	gleuf.

•	 Placer	la	cordelette	autour	du	bouton	avec	noeud	derrière	dans	la	rainure.

•	 die	Zugschnur	um	den	Knopf	legen	und	den	Knoten	in	die	Öffnung	drücken.

•	 Place	cord	round	the	knob	with	knob	at	the	backside	in	the	slot.

•	 colocar	el	cordón	alrededor	del	botón	y	hacer	un	nudo	atrás	en	la	ranura.

•	 Kopschot	met	koordbediening	(controle	open/dicht)

•	 Embouts	avec	commande	par	cordelette	(contrôle	ouvert/fermé)

•	 Endkappe	mit	Zugschnur	Bedienung	(kontrole	geöffnet/geschlossen)

•	 Endcap	with	cordcontrol	(control	open/closed)

•	 Tapa	con	control	de	cordón	(control	abierto/	cerrado)

2.2 •Montage • Montage • Montage • Assembly • Montaje

d
E

f

•	 d	-	Knop	met	koord	terug	in	kopschot	brengen.
	 E	-	As	in	kopschot	en	door	knop	duwen.
	 F	-	Veer	op	as	duwen.

•	 d	-	Placer	le	bouton	avec	la	cordelette	de	nouveau	dans	les	embouts.
	 E	-	Placer	les	axes	dans	les	embouts	et	dans	le	bouton.
	 F	-	Pousser	le	ressort	sur	l’axe.

•	 d	-	Zugschnur	mit	knopf	wieder	in	die	Endkappe	fugen.
	 E	-	die	Achse	in	die	Endkappe	schieben	und	in	den	knopf	drücken.
	 F	-	die	Klammer	auf	die	Achse	drücken.

•	 d	-	Put	knob	with	cord	back	in	endcap.
	 E	-	Place	the	axis	in	the	encap	&	push	through	the	knob.
	 F	-	Push	spring	on	axis.

•	 d	-	reintroducir	el	botón	con	el	cordón	en	la	tapa.	
	 E	-	Empujar	el	eje	en	la	tapa	y	a	través	del	botón.	
	 F	-	Empujar	el	resorte	sobre	el	eje.
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3 • MOTORBEDIENING (ELEKTRISCH BEDIENDE VENTILATIEKLEP)  
 • COMMANDE PAR MOTEUR (CLAPET MOTORISÉ)  
 • MOTORBETÄTIGUNG (ELEKTRISCH BETÄTIGTE LÜFTUNGSKLAPPE)  
 • MOTOR CONTROL (MOTORISED FLAP)  
 • CONTROL MOTORIZADO (LAMA MOTORIZADA)

3.1 • Technische gegevens • Caractéristiques techniques • Technische Daten Motor 
 • Technical characteristics motor • Características técnicas del motor

Aansturing
Commande

Steuerung
Control
Control 

Open / dicht
Tout / rien

Auf / Zu 
On / Off 

Encendido / Apagado
Voedingsspanning
Tens ion nomina le

Nennspannung
Connect ing vo l tage

Tens ión nomina l

AC 240 V / 50-60 HZ

Functiebereik 
Plage de fonctionnement

Funktionsbereich
Nominal voltage range

Margen de funcionamiento

AC 220...240V

Verbruik: in werking 
Puissance consommée: en marche 

Leistungsverbrauch: Betrieb 
Power consumption in operation 

Consumo eléctrico: en funcionamiento

4,5 +/-1 W  

Verbruik: in ruststand 
Puissance consommée: en position de repos 

Leistungsverbrauch: Ruhestellung 
Power consumption at rest 

Consumo eléctrico: en reposo 

0 W

Looptijd 
Temp de marche 

Laufzeit
Running time

Tiempo de funcionamiento

60 sec. / 120 sec.

Omgevingstemperatuur 
Température ambiante 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature range 

Temperatura ambiente

-10 ... +70°C

Onderhoud 
Entretien
Wartung 

Maintenance 
Mantenimiento

Onderhoudsvrij
Sans Entretien 
Wartungsfrei 

Maintenance free 
Sin necesidad de mantenimiento

Kabel 
Câble
Kabel 
Cable 
Cable

3 m / 3 x 0,75 mm2

Motor rechts of links (aan te geven bij bestelling)

Moteur à droite ou à gauche (à indiquer lors de la commande) 

Motor rechts oder links (bei bestellung angeben) 

Motor right or left ( indicate when ordering) 

Motor a la derecha o a la izquierda (indicar en el pedido)

EMV
CEM 
EMV 
EMC 
CEM

EN 60335-1

• Motorbediening enke l  voor maatwerk • Commande par moteur seulement pour aérateurs sur mesure

• Motorbetät igung nur für  Maßanfer t igung • Motor contro l  only for made to measure

BEDIENINGSMOGELIJKHEDEN • OPTIONS DE COMMANDE 
STEUERUNGSOPTIONEN • CONTROL OPTIONS • OPCIONES DE CONTROL

TPD-THM90E-07BE-003-20110314-NL FR DE EN ES
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BEdIENINGSMOGELIjKHEdEN • OPTIONS dE cOMMANdE 
STEuEruNGSOPTIONEN • cONTrOL OPTIONS • OPcIONES dE cONTrOL

3.2 • Elektrisch schema THM90EVO-cO omschakel-/sluitcontact • Schéma de câblage  
  THM90EVO-cO point de commutation: tout-ou-rien • Anschlußplan THM90EVO-cO 
  Schaltpunkt: auf / zu • Electrical wiring THM90EVO-cO switchingpoint: open / close 
  • Esquema eléctrico THM90EVO-cO punto de regulación: encendido / apagado

de installatie en elektrische aansluiting van de verschillende componenten mag enkel gebeuren door 
bevoegd personeel overeenkomstig de geldende veiligheidsmaatregelen.

L’installation et le raccordement électrique des différents éléments peuvent uniquement se faire par un 
service compétent selon les règlements de sécurité.

die Installation und der elektrische Anschluß der verschiedenen Bauteile darf laut den geltenden 
Sicherheitsregelnnur von befugtem Personal vorgenommen werden.

The installation and electrical connections of the different components can only be done by qualified 
personnel following the safety guidelines.

La instalación y la conexión eléctrica de los componentes diferentes sólo se pueden efectuar por personal 
autorizado según las medidas de seguridad.

•	Zekering:	1A	per	THM90	
	
•	Fusible:	1A	par	THM90	
	
•	Sicherung:	1A	per	THM90	
	
•	Fuse:	1A	per	THM90	
	
•	Fusible:	1A	por	THM90
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Opmerkingen:
•	let	op:	240	V	Ac	spanning
•	Parallelaansluiting	meerdere	aandrijvingen	mogelijk
•	Vermogen	in	acht	nemen
•	Motortype:	Thermoactuator

remarques:
•	Attention:	240	V	Ac
•	raccordement	parallèle	d'autres	servomoteurs	possible
•	Tenir	compte	des	données	de	performance	
•	Type	de	moteur:	Thermo	actionneur

Bemerkungen:
•	Achtung:	240	V	Ac
•	Parallelanschluss	weiterer	Antriebe	möglich.	
•	leistungsdaten	beachten.	
•	Motortyp:	Thermo	Actuator

Notes:
•	Attention:	240	V	Ac
•	Other	actuators	can	be	connected	in	parallel.	
•	Please	note	the	performance	data.
•	Motortype:	Thermo	actuator

Observación:
•	Atención:	tensión	de		240	V	Ac
•	conexión	paralela,	varias	transmisiones	posible.	
•	Observar	la	potencia.	
•	Tipo	de	motor:	Thermo	actuador

•	 Schakelaar	toe	=	ventilatieklep	openen
	 Schakelaar	open	=	ventilatieklep	sluiten

•	 interrupteur	ferme	=	clapet	de	ventilation	ouvert
	 interrupteur	ouvert	=	clapet	de	ventilation	ferme

•	 Schalter	geschlossen	=	Klappe	geof	fnet
	 Schalter	geof	fnet	=	Klappe	geschlossen

•	 Switch	closed	=	ventilation	lid	open
	 Switch	open	=	ventilation	lid	closed

•	 interruptor	cerrado	=	tapa	abierta
	 interruptor	abierto	=	tapa	cerrada



w w w. r e n s o n . e u

THM90EVO

VENTILATION

10 TPD-THM90E-08EL-002-20110314-NL FR DE EN ES

de installatie en elektrische aansluiting van de verschillende componenten mag enkel gebeuren door 
bevoegd personeel overeenkomstig de geldende veiligheidsmaatregelen.

L’installation et le raccordement électrique des différents éléments peuvent uniquement se faire par un 
service compétent selon les règlements de sécurité.

die Installation und der elektrische Anschluß der verschiedenen Bauteile darf laut den geltenden 
Sicherheitsregelnnur von befugtem Personal vorgenommen werden.

The installation and electrical connections of the different components can only be done by qualified 
personnel following the safety guidelines.

La instalación y la conexión eléctrica de los componentes diferentes sólo se pueden efectuar por personal 
autorizado según las medidas de seguridad.

•	Zekering:	1A	per	THM90	
	
•	Fusible:	1A	par	THM90	
	
•	Sicherung:	1A	per	THM90	
	
•	Fuse:	1A	per	THM90	
	
•	Fusible:	1A	por	THM90

Opmerkingen:
•	let	op:	240	V	Ac	spanning
•	Parallelaansluiting	meerdere	aandrijvingen	mogelijk
•	Vermogen	in	acht	nemen
•	Motortype:	Thermoactuator

remarques:
•	Attention:	240	V	Ac
•	raccordement	parallèle	d'autres	servomoteurs	possible
•	Tenir	compte	des	données	de	performance	
•	Type	de	moteur:	Thermo	actionneur

Bemerkungen:
•	Achtung:	240	V	Ac
•	Parallelanschluss	weiterer	Antriebe	möglich.	
•	leistungsdaten	beachten.	
•	Motortyp:	Thermo	Actuator

Notes:
•	Attention:	240	V	Ac
•	Other	actuators	can	be	connected	in	parallel.	
•	Please	note	the	performance	data.
•	Motortype:	Thermo	actuator

Observación:
•	Atención:	tensión	de		240	V	Ac
•	conexión	paralela,	varias	transmisiones	posible.	
•	Observar	la	potencia.	
•	Tipo	de	motor:	Thermo	actuador

•	 Schakelaar	toe	=	ventilatieklep	openen
	 Schakelaar	open	=	ventilatieklep	sluiten

•	 interrupteur	ferme	=	clapet	de	ventilation	ouvert
	 interrupteur	ouvert	=	clapet	de	ventilation	ferme

•	 Schalter	geschlossen	=	Klappe	geof	fnet
	 Schalter	geof	fnet	=	Klappe	geschlossen

•	 Switch	closed	=	ventilation	lid	open
	 Switch	open	=	ventilation	lid	closed

•	 interruptor	cerrado	=	tapa	abierta
	 interruptor	abierto	=	tapa	cerrada
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BEdIENINGSMOGELIjKHEdEN • OPTIONS dE cOMMANdE 
STEuEruNGSOPTIONEN • cONTrOL OPTIONS • OPcIONES dE cONTrOL

3.2 • Elektrisch schema THM90EVO-cO omschakel-/sluitcontact • Schéma de câblage  
  THM90EVO-cO point de commutation: tout-ou-rien • Anschlußplan THM90EVO-cO 
  Schaltpunkt: auf / zu • Electrical wiring THM90EVO-cO switchingpoint: open / close 
  • Esquema eléctrico THM90EVO-cO punto de regulación: encendido / apagado
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ScHOONMAAK- EN ONdErHOudSHANdLEIdING • INSTrucTIONS dE NETTOyAGE 
ET d’ENTrETIEN •  rEINIGuNGS- uNd WArTuNGSANLEITuNG • cLEANING ANd 
MAINTENANcE INSTrucTIONS • INSTruccIONES dE LIMPIEZA y MANTENIMIENTO

TPD-THM90E-09SO-001-20110314-NL FR DE EN ES

•	 reinig	de	THM90EVO	minimum	1x	per	jaar.

•	 l’entretien	du	THM90EVO	doit	être	réalisé	au	moins	1	fois	par	an.

•	 Maintenance	must	be	performed	at	least	once	a	year.

•	 reinigen	Sie	den	THM90EVO	mindestens	einmal	jährlich.

•	 limpien	el	aireador	THM90EVO	una	vez	al	año,	como	mínimo.

➊

➌

➍

➋

•		Open	de	klep	van	de	THM90EVO.

•	Ouvrez	le	clapet	du	THM90EVO.

•	Öffnen	Sie	die	Klappe	des	THM90EVO.

•	Open	the	flap	of	the	THM90EVO.

•	Abrenla	tapa	del	aireador	THM90EVO.

•		Buitenzijde	(aluminium	gedeelte)	reinigen	met	een	vochtige	doek	en	niet-krassend	schoon-
maakmiddel.	Spoel	de,	met	een	reinigingsmiddel	behandelde,	THM90EVO	goed	na	met	zuiver	
water.

•	Nettoyez	la	partie	extérieure	en	aluminium	avec	un	chiffon	humide	et	des	produits	d’entretien	
neutres	non-abrasifs.	rincez	bien	le	THM90EVO	à	l’eau	claire	après	l’avoir	nettoyé	avec	un	
produit	d’entretien.

•	reinigen	Sie	die	Außenseite	(Aluminiumteil)	mit	einem	feuchten	Tuch	und	nicht	scheurendem	
	 reinigungsmittel.	Spülen	Sie	die	mit	einem	reinigungsmittel	behandelte	THM90EVO	gründlich	

mit	klarem	Wasser	nach.

•	clean	the	outside	aluminium	part	with	a	damp	cloth	and	a	non-abrasive	cleaner.		
rinse	the	THM90EVO	thoroughly	with	clean	water.

•	limpien	la	parte	exterior	de	aluminio	con	un	paño	húmedo	y	productos	de	limpieza	neutros	
no	abrasivos.	Enjuaguen	bien	el	aireador	THM90EVO	con	agua	limpia	después	de	haberlo	
lavado	con	un	producto	de	limpieza.

•	Verwijder	bladeren	en	ander	vuil	aan	de	buitenzijde	van	het	rooster.

•	Enlevez	les	feuilles	et	autres	saletés	de	l’extérieur	de	la	grille.

•	remove	leaves	and	other	dirt	from	the	outside	of	the	grille.

•	Entfernen	Sie	Blätter	und	Schmutz	an	der	Außenseite	des	THM90EVO.

•	Quiten	las	hojas	y	otros	residuos	del	exterior	del	aireador.

•		Binnenzijde	met	de	stofzuiger	en/of	vochtige	doek	reinigen.	

•	Nettoyez	l’intérieur	à	l’aspirateur	et/ou	avec	un	chiffon	humide.	

•	reinigen	Sie	die	innenseite	mit	einem	Staubsauger	und/oder	
einem	feuchten	Tuch.	

•	clean	the	inside	using	a	vacuum	cleaner	and/or	damp	cloth.	

•	limpien	el	interior	con	una	aspiradora	o	con	un	paño	húmedo.
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renson®: uw partner in natuurlijke ventilatie en zonwering

renson®: votre partenaire en ventilation naturelle et protection solaire

renson®: ihr partner für natürliche lüftung und sonnenschutz

renson®: your partner for ventilation and sunprotection

renson®: su socio para ventilación y protección solar

rENSON®	behoudt	zich	het	recht	voor	technische	wijzigingen	in	de	besproken	producten	aan	te	brengen.	
de	meest	recente	brochure	kan	u	downloaden	op	www.renson.eu

rENSON®	se	réserve	le	droit	d’apporter	des	modifications	techniques	aux	produits	décrits.	
Vous	pouvez	télécharger	la	version	la	plus	récente	de	cette	brochure	sur	«www.renson.eu»

rENSON	behält	sich	das	recht	vor	die	erwähnten	Produkte	technisch	zu	ändern.
die	meist	aktuelle	Version	dieser	Broschüre	kann	aufgeladen	werden	von	www.renson.eu

conditional	technical	changes.	
The	most	recent	edition	of	the	brochure	can	be	downloaded	on	www.renson.eu

rENSON®	se	reserva	el	derecho	de	realizar	modif icaciones	en	los	productos	discutidos.	
El	folleto	más	reciente	se	puede	descargar	en	www.renson.es

©	rENSON®	Ventilation	NV,	Waregem,	2010

Alle	rechten	voorbehouden.	Niets	uit	deze	uitgave	mag	worden	verveelvoudigd,	opgeslagen	in	een	geautomatiseerd	gegevensbestand,	of	openbaar	gemaakt,	
in	 enige	 vorm	 of	 op	 enige	 wijze,	 hetzij	 elektronisch,	 mechanisch,	 door	 fotokopieën,	 opnamen	 of	 enige	 andere	 manier,	 zonder	 voor	af	gaande	 schrif teli jke	
toestemming	van	de	uitgever.

Tous	droits	réservés.	Aucun	extrait	de	cette	publication	ne	peut	être	reproduit,	entreposé	dans	un	f ichier	de	données	automatisé	ou	rendu	public	sous	
aucune	forme	que	ce	soit,	par	voie	électronique,	mécanique,	par	photocopie,	par	enregistrement	ou	toute	autre	donnée,	sans	autorisation	écrite	préalable	
de	l’éditeur.	Photos	et	dessins	non	contractuels.

Alle	rechte	vorbehalten.	Ohne	vorherige	schrif tl iche	Zustimmung	des	Herausgebers	dar f	kein	Teil	dieser	Ausgabe	in	irgendeiner	Form	oder	auf	irgendeine	
Weise	 vervielfältigt,	 in	 einer	 automatisier ten	 datenbank	 gespeicher t	 oder	 veröf fentlicht	 werden,	 sei	 es	 elektronisch,	 mechanisch,	 durch	 Fotokopien,	
Aufnahmen	oder	auf	sonstige	Weise.

All	r ights	reserved.	No	par t	of	this	publication	may	be	reproduced,	stored	in	an	automated	retrieval	system	or	made	available	in	any	form	or	in	any	way,	
whether	electronic	or	mechanical,	including	photocopying,	recording	or	any	other	manner	without	the	prior	writ ten	permission	of	the	author.

reservados	 todos	 los	derechos.	Quedan	prohi	bidos	 la	 reproducción,	el	 almacenamiento	en	sistemas	automáticos	de	 recuperación	y	 la	publi	cación	 total	
o	parcial	de	esta	publicación	por	cualquier	medio,	ya	sea	electrónico	o	mecánico,	como	fotocopias,	grabación	o	cualquier	otro,	sin	 la	autorización	previa	
por	escrito	del	autor.


